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Anomauyia. Y cmammi po3sensoaromecs ocobaueocmi ma cmpameeii nepexiady IT-
mepmiHoNo2ii  YKpaincobkow moeoi. Ha ocnosi awanizy ninegicmuunoi ma nepexnado3naguoi
Jqimepamypu, a maxkoxic Npuxkiadie i3 CyYacHux oxicepes UHAYEHO CMPYKMYPHI ma CeMAHMUYHI
xapaxmepucmuku IT-mepminie , ceped AKUX HAUNOWUPEHIWUUMU € OBOKOMNOHEHMHI OOUHUYI.
OxpecieHo 0CHOBHI npobiemMu nepexiady, 30Kpema noaicemiro ma OMOHIMII0, nepedayy iHO3eMHUX
peanii, nepekiad MemapopuuHux MepMiHi8, BIOCYMHICMb eK8i8aleHmie ma HeoOXiOHicmb
VHighikayii. 3anponono8ano NOKPOKOBULL aleOpumm AHalizy nepexiady ma Onucano HaunowupeHiui
MeXHIKU nepexnaoy, maxi K mpaHcKkoO0y8aHHsl, 3an03uyeHHsl, ONUCOBULL NepeKkIad ma 6UKOPUCMAHHS
PeKoMeH008aHux cmanoapmis. 3poONeHO BUCHOBOK, W0 adeksamuuil nepekiad IT-mepminie
8UMA2a€e He Juule MOYHOCMI Ma 30epedxCceHHs MeXHIYHO020 3HAYeHHs, ane U aoanmayii 00
KOMYHIKAMUBHUX nompeob YKpainCcobkoi ayoumopii.

Knrouoei cnosa: mepmin, mepminonocis, IT - mepmin , nepekiad, nputlomu nepexiaoy.

Berym.

HayxoBo-TexHIuHUI nporpec moyarky 21 CTONITTS, aKTUBHE BIPOBAIKEHHS
IHHOBALIMHUX TEXHOJIOTIN Yy pi3HI cepu CyCHUIBHOTO XKHUTTS Ta PO3BUTOK CyYaCHUX
1H(pOopMaIITHUX MepeK TpU3BeNnu 10 (OPMYBaHHS HOBUX TEPMIHOJOTIYHUX CUCTEM,
cepell SIKUX BaXKJMBE MicCIe 3aiimMae TepmiHoyioriyHa cuctema [T-TexHOoJOoriH. Ii
JOCJIIJIPKEHHS € HAaJ3BUYaHO aKTyalbHUM. B yKpaiHChKiil MOBI 1151 cucTeMa niepeOyBae
Ha cTajii (opMyBaHHS, 1110 BU3HAYA€ HEOOXIAHICTh HE JIMIIE ITPYHTOBHUX HAyKOBUX
JOCIIIKEHb, a ¥ IIUPIIOTro TEOPETUYHOIO0 OCMHUCIIECHHS.

TepmiHu sSK MOBHI OJMHHIN, IO TO3HAYAIOTH CIEHialbHI a0o mpodeciiini
MOHSTTS HAYKU 1 TEXHIKH, € HEBI'€MHOIO YaCTUHOIO HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB. 3
TOYKM 30pYy MEpeKaay, BOHU CTBOPIOIOTh 3HA4yHI TPYJIHOLIl IpPU BIATBOPEHHI
YKpaiHCHhKOIO MOBOIO 4epe3 0araTo3Ha4yHICTh, BIJICYTHICTh YCTAJICHUX BIAMOBIIHUKIB
IUISL HEOJIOTI3MIB, @ TaKOX Yepe3 Hal[lOHAJIbHY BapilaTUBHICTh AHTJIINCHKOI MOBH
(amepuKaHChKUI, OpUTAHCHKHI, KaHAJACHKUW Ta 1HII BapiaHTH).

ITepexnan IT-TepMiHONOTII € OAHUM 13 HAWCKIAAHIIINX 3aBJaHb y JIHTBICTHII

Ta TIEPEKIIaI03HABCTBI , OCKUIBKHY 1151 JIGKCKA PO3BUBAETHCS HAI3BUYANHO TUHAMIYHO,
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aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS B PIZHUX Taly3sSX MPOMHCIOBOCTI Ta TOTpeOy€e 0COOIMBOT
yBaru. OfHaK JOCSTHEHHS aJICKBAaTHOTO TMEPEKIIaay YCKIAIHIOETbCS HEOOX1THICTIO
JOJIATKOBUX 3HAaHb TMPO TIOXO/DKCHHS, Kiacu@ikaiiro Ta (PyHKIIOHYBaHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIIL BIJTIOBIAHOT TEPMIHOJIOTTYHOT CUCTEMH.

Metoro cTaTTi € AOoCHiANTH 0COOIMBOCTI Ta cTparerii nepekiany [T-repminis
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, BUSIBUTH MPOOJIEMHI aCTIEKTH iX BIATBOPEHHS Y CIIOBHHKOBHUX Ta
MyOJIIIUCTUYHUX TEKCTaX, a TAKOK PO3POOUTH METOAOJIOTTYHI MIX0IU A0 aHaJi3y Ta
aJIecKBaTHOTO BIATBOPEHHsS TepMiHONOTIYHUX ofauHunbs B [T-imgycrpii. s
JOCSITHEHHSI TIOCTaBJIEHOT METH TMepen0adeHo po3B’sA3aTh Taki 3aBHaHHS: 1)
MIPOAHAII3YBATH MOHATTS «TEPMIH» Y KOHTEKCTI Cy4YaCHUX JITHTBICTUYHUX JOCTIIKECHb
Ta OXapaKTepU3yBaTU HOro CTPYKTYpHI Ta CEMaHTWUYHI MapaMeTpu; 2) BUABUTH
mpo6JieMH1 aciekTH niepekiiany IT-repmiHoorii Ta po3poOUTH METOI0JIOTII0 aHATI3Y
npoliecy nepekiaay TakuxX TEPMiHIB; 3) BU3HAYUTHU XapaKTEpHI PUCU CIIOBHUKOBHUX
IT-repMmiHiB ; 4) 1OCHIIUTH PUCH Ta PO3pOOUTH cTparerii nepekiany IT-tepmiHiB y
CJIOBHUKOBHUX Ta MyOJIIUCTUYHUX TEKCTaX.

MarepiajioMm [I0CJHiI:KeHHSl € JaHl, OTPUMaHi B pe3yJbTaTi OrJIsay Ta
CUCTEMAaTUYHOIO aHaji3y KOMIUIEKCHUX JIOCHI[P)KEHb MOBHOI BaplaTHMBHOCTI,
3apyODKHHMX Ta BITYM3HSIHUX HAYKOBUX JDKEPEN, MaTepiaiiB MepioIuIHUX BUIAHb, a
TaKOX 3pa3KiB 3 TIIyMa4yHUX, TBOMOBHUX Ta €TUMOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. CydacHUil po3BUTOK YCiX cdep JIOJICHKOTO
KUTTS TPU3BOJAUTH JO IIOSBH BEJIMKOI KUIBKOCTI TepMiHIB. TepMiH J03BOJIsE
OJIHO3HAYHO Ta TOYHO OIMHUCYBATH MOHATTS K Y TOUHHX (MaTemaTuka, Gpizuka, Ximis),
TaKk 1 B TyMaHITapHUX (JIIHIBICTHKA, JIITEPAaTypO3HABCTBO, MHCTELTBO3HABCTBO)
raly3sx. Y Mekax OJHI€l Trajly3l TEpMIHM MalOTh KOHKPETHE 3HAYEHHS Ta HE
NOTPeOYIOTh JI0JJaTKOBOTO TAyMadeHHs. BUKOpPUCTaHHA TEPMIHIB € HEOOX1THUM
KOMIIOHEHTOM (PYHKIIOHYBaHHSI MOBH, OCOOJMBO B HAyKOBO-TEXHIUHOMY JHCKYPCi,
OCKUIBKM MOBHI 3ac00M J103BOJISIIOTH (DOpPMYBaTH HOBI TMOHSTTS Ta CIELIaJbHY
JeKkcuKy. YacTto TepMiHM YTBOPIOIOTHCS MUISXOM BUKOPHCTaHHS OaraTo3HaYHHUX
3araJbHOMOBHUX CIIIB Y CICliaJIbHIM HAyKOBIN rajy3i, HalpuKIaJ, y Ha3BaxX MaIlluH,

Mate piajliB, peYOBUH, TaJKETIB TOIIIO.
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VY 1961 pomi miareict JI. JloTTe Bmepine po3risHYB «TEPMIiH» SK YaCTUHY
TEPMIHOJIOTIYHOI CHUCTEMU Ta OOIPYHTYBaB BHMMOTH JI0 HHUX: BMOTHBOBAHICTb,
OJIHO3HAYHICTh, TPOCTOTA, CUCTEMATUYHICTh, CTUCTICTH [10]. ITix Hioro kepiBHUIITBOM
OyJI0O CTBOPEHO HAYKOBY TEPMIHOJIOTIUHY IIIKOJYy, fKa 3aiimManacsi mpoOjeMaMu
cTaHjapTuzaiii tepminoisiorii. Teopetuuna tepmiHoisioris chopmyBaiacs B 1970—
1980-x pokax siKk camOCTiiiHa HayKoBa Trajixy3b, ajie €JUHOTO BU3HAUYCHHS «TEPMIHY»
noci Hemae. Crorojui icHye nmoHaj 3000 BU3HAYEHb [ILOTO MOHSITT.

VY KIIacHYHUX MpaIsgx TEPMIH PO3TIIIAETHCS SIK:

e ciI0BO abo (pa3a cnemianbHOI MOBH, CTBOpPEHA [JIi TOYHOTO BUPAKECHHS

CreriaJbHuX MOHSTH [ 2 [;

® JICKCMYHA OJWUHHWIIS CHCIiaTbHOTO TPU3HAYCHHS, IO TO3HAYa€ 3arajbHe,

KOHKpETHe a00 abcTpakTHE MOHATTSA [4];

e ci0BO a00 (paza g YITKOTO BHPAXKCHHS TMOHSTTS B IEBHIM Taily3l 3HaHb,

BUPOOHUIITBA UM KYJIbTypH [1];

® JIIHMBICTUYHUN 3HAK, IO MPEICTABISAE CHEHIAIbHUN 00'€eKT a00 IOHSATTS B

TepMiHOcHCTeMI [6], [5].

B namni mHi TepMiH po3MISIAEThCA SIK  (DYHKI[IOHAJIBHE TEKCTOBE SBUIIE,
BepOasli3oBaHe TMOHATTA Ta O00'€KT KOTHITUBHOro aHamizy [9]. OCHOBHiI O3HaKH
TEPMIHIB: TOYHICTh, OJIHO3HAYHICTh, CHUCTEMHICTh, CTHJIICTUYHA HEUTPAIbHICTD,
BIJICYTHICTh €MOLIMHOCTI Ta EKCIPECUBHOCTI, 3AAaTHICTh JO YTBOPEHHS HOBHUX
tepMiHiB [7], [3]. Cepen BaKIMBUX SIBUL Y TEPMIHOJIOTI:

» JIeTEepPMIHOJIOTI3allis - MepeXiJl TEPMiHa J0 3arajlbHOBXUBAHOT JICKCHUKH,
» TEPMIHOJIOTI3aIlis - IePeXif] BiJl 3araJJbHOBXHBAHOTO CIIOBA JI0 TEPMiHa;
» peTepMIiHOJIOTI3allis - IEPEHECEHHS TepMiHa 3 OJHI€T TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMHU

1o iHmmoi [9].

["any3p TepMiHOJIOTIT TICHO TOB'S3aHa 3 3arajibHOBXKMBAHOIO JIEKCHKOIO, aje He
301ra€ThCs 3 HEH, OCKUIBKM TEPMIHM MOXYTh BUHUKATH HUISIXOM 3aM0o3WYEHHST 200
yTBOpPEHHsI HOBUX cIiB. {151 mepekiany TepMiHiB, ocobimBo B IT-cdepi , BaxiuBa

TOYHICTb, OCKUIBKU HAaBITh HE3HAYHA HETOYHICTh MOKE IMPU3BECTH JI0 HEITOPO3yMiHb.
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JlocnmipkeHHsT  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX  XapaKTePUCTHK  TEPMIHIB €
BOXJIMBUAM Yepe3 3HA4YHY pPOJb (HaxoBOi JICKCUKH B AHTJIHACHKIA MOBI , 0COOJIUBO
B IT- cdepi . IlIBugkuii pO3BUTOK TEXHOJIOTIA CTHUMYJIIOE CTBOPEHHS HOBHUX
TEPMIHIB ISl MO3HA4YEHHS SBUIL 1 mpoleciB . TepMiHM yTBOPIOIOTH CHUCTEMH ,
o0 BigoOpaXkaloTh MOHATTSA TeEBHOI mpodeciitHol cdepu.

Bnposamxennss IT- TepmiHIB OpOXOIWTh KUIbKa  CTaflid : BUHAWJEHHSA ,
CHIBBIIHECEHHS 3 SBHIIEM , IEPBUHHE CHOPUUHATTS CHELialiCTAMH , BUKOPUCTAHHS
B MDKHapOJAHHMX BHUIAHHIX Ta TMOUIMPEHHS Cepel KOpucTyBauiB. TeMaTuyHi
Hanpsima [T- TepmiHOMOTIi BKIIFOYAIOTh amapaTHE Ta MporpaMHe 3a0e3medyeHHS,
nporpamMyBaHHs, (YHKI[IOHYBaHHS  OOYMCIIOBAJIBHMX CHCTEM Ta KOMII IOTEpHI
TEXHOJIOT11.

CTpyKTypHO TEpMIHM NOIUISIOTHCS HAa OJHOKOMIIOHEHTHi, JBOKOMITOHEHTHI,
TPUKOMIIOHEHTHI Ta 0araTOKOMITOHEHTHI. HaWmomupeHimuMu €: 080KOMNOHEHMHI
(IMEHHUK + IMEHHHK, IPUKMETHUK + IMEHHHK, J1€CIOBO + IMEHHUK) HanpukKkiIaa: edge
connector, hard disc, adding element.

Y  mpuxomnonemmHnux  KOHCTPYKLISX  MOXYTb  BHKOPHCTOBYBATHUCS
npuriMeHHuKH. Hanmpukian:

1) npukMETHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK: free economic zone, an additional
monthly income;

2) NpUKMETHUK + IMEHHHK + IMEHHUK: the structural type of proposals;

3) IMEHHUK + NPUKMETHHUK + IMEHHUK: encryption of document storage.

CrpykrypHa knacudikariist P. Cungeru ta O. [BanmummHoi , € OUTbII pO3IIHpPEeHa.
Bona 3ocepemxena Ha ocobmuBocTsax TepMiHiB IT cdepu [8]. Bona Bupizuse taxi
THUTIN:

- mpocti Tepminu — file ;

- cximanHi Tepmiand — hotlist ;

- TepMiHU-CIOBOCIIONy4YeHHs1 — fire button ;

- tepminu-ckopouenns — CLS ( clear screen );

- abpeBiatypu — PC ( personal computer );

- akponimu — ALGOL ( Algoritmic Language ).
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[lepexknang TepMmiHONOTII € ONHIEI 3 HAWUCKIAMHINUX MpobdiIeM y
MEPEeKIaA03HABCTBI, OLIBIIICTh TEPMIHIB, OCKUIBKM TEPMIHOJOTIYHA JIEKCHUKa
HAJ[3BUYAIHO IMIBUIKO PO3BUBAIOTHCS. CydacHUM nepekiiaiad MOBUHEH NaM'siTaTH, 110
aJICKBaTHUH MepeKyaal HEMOXKIMBHUI 0e3 BpaXyBaHHsS CTPYKTYpHUX Ta CEMaHTUYHHUX
ocobnuBocteit IT-TepmiHiB.

Cnin 3a3HaunTd, 1O Tpouec yHigikamii Ta BUKopucTaHHs IT-TepmiHosorii
YCKIIATHIOEThCSI HU3KOI  (pakTopiB. CTBOpPEHHS TEXHOJIOTIA € 371e0UIbIIOro
KOJICKTUBHUMHU 3yCWIISIMHA, a HE isUTbHICTIO ofHiel momuuu. [li TexHomorii
PO3POOISIOTECS HAWYaCTIIE B aHTJIOMOBHUX KpaiHaX, TOMY 1 TBOPEHHS TEpPMIHIB
BiJIOYBAETHCS AHTIINCHKOI0 MOBOIO. TakoX TEpMIHM BHUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIUIIE
(daxiBIAMH MIEBHOI raiy3i, a i mupoke Kojo HedaxiBIiB y pi3HUX KpaiHax cpity. Lle
YCKJIaJIHIO€ BU3HAYEHHSI TEPMiHIB, OCKUIBKHU 3’ IBJIAIOTHCS 1X PI3HI BapiaHTH, a MPOIIEC
BUOOPY OJHOTO 3arajbHONMPUUHSITOrO BaplaHTy YaCTO 3aJIEKUTh BiJ «IIOMYJISIPHOCTI»
Ta MOMIMPEHOCTI IEBHOT HA3BMU.

ToMy nist mepexnany JaHOi JEKCHKH HEOOXiTHO MaTH MOKPOKOBHM aJTOPUTM
aHanizy TepMiHiB. CriouaTky 11e po0oTa 3 OpUTriHaIbHUM TEKCTOM 3 METOO BUSIBIICHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIL. BapTo mnigkpecauTd, MO Nepekianady Mae go0pe
opientyBatuca B IT-chepi abo maru KOHCynbTaHTa 3 wi€i ramysi. Jlami momryk
BIJIMOBITHOTO aHAJIOTY B TEKCTI, SKIIO BiH €. 3a HEOOX1THOCTI MOYKHA BU3HAYNTH 1HIII
MOXKJIMBI BapiaHTH MEPEKIIay, KO Taki ICHYyIOTh. | ocTaHHIM eTam — 11e MpOBeACHHS
aHaJi3y MepeKIaay I OIlIHKU aICKBaTHOCTI 3alIPOTIOHOBAHUX TEPMIHIB y MEepeKIaiil.

Ha nepumit nornsig nepexnan tepminiB [T chepu 31aeTbest He AyKe CKIIATHUM,
aJKe BCl TEPMIHU € aHTJIOMOBHUMHU Ta 37€OUIBIIOTO 1HTEPHAI[IOHAIIBHUMHU 1 Ha0yJIH
HIMPOKOr0 BXUTKY y L1 cdepi. 3 IHIOro 00Ky, nepekiaiay Bce OJHO CTUKAETHCS 13
TpyJIHOIIaMHM iX nepekaany. OcHOBHI TpyHoIIl nepekiany IT-TepMiHiB MOB's3aHi 3
TOYHHM TIAyMayeHHSIM Ta TepeJadelo aHrjioMoBHUX peaniil. JlocnmiBamii abo
OyKBaJIbHUN TMEpeKsia], TePMiHIB 0€3 PO3YMIHHS CyTi MPOIECIB Ta MEXaHI3MIB,
OMMHMCAHUX B OPUTTHAIILHOMY TEKCT1, MOKE TPU3BECTH JI0 TIOMHJIOK MTEPEKIady.

B. TaGanakoBa BUILIsI€ YOTUPH KJIAaCH HOPMATUBHUX 3aCO01B MEPEKIAIY:

- HemepeKJIaJHl TepMiHM (HA3BM KOpIlOpalliid, mporpam, goaarkiB: Apple ,
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Microsoft, Asus Ta iHII1); - 3aO3UYEHHSI Yepe3 TPAHCKPUIIIIiI0, TOOTO BIATBOPEHHS
3BYKOBO1 ()OpMHU aBTEHTHYHOTO TEPMIHY 3a JIOMOMOTO0I0 3BYKIB Ta OYKB YKPaiHCHKOTO
andasity (dain, ckaHep); - TeEpeKiaJ CEMAaHTUYHUM EKBIBAJIEHTOM abo
(YHKITIOHATLHUM aHAJIOTOM — HAOJIMKEHUN TIepeKIIal, CYTHICTh SIKOTO y TOMY, IIO
nepekaagady 3HaXOAUTh BIANOBIAHUI aHTIIACHKOMY TEPMIHY YKPaiHCHKUH KOPEHb
(network — Mepexka); - kanbKyBaHHS (MOpdEMHE Ta JEKCUYHE) — 3aMiHa CKJIaJIOBUX
YaCTUH JIEKCUYHOI OAMHULl OPUTIHAY Ha JIEKCHYHI BIANOBIJHOCTI MOBU MEPEKIAny
(hyperlink — rineprniocunanss).

[Ilo cTocyeThcs MPUHOMIB TEPEKIIATy, CIIiJ 3a3HAYUTH, 1110 BOHU PI3HOMAHITHI.
OCHOBHUM METOJIOM Iepeavl TEPMIHIB € TEPeKIaa 3 BUKOPUCTAHHSIM JIGKCUYHOTO
ekBiBasieHTa: social network — conmepexa; handheld scanner — pyunuii ckanep; key
— xmro4y; Windows operating  system- omepairiiina cuctema Windows;  inter nal
command — BHYTpIIIHS KOMaH/A.

[HIMM npuiioMoM nepekiIany TepMiHa Ha IEKCUYHOMY PIBHI € TPaHCKOAYBAHHS
(TpaHCckpHuILIis UM TpaHcaiTepalis): sticker — crikep ; operator — onepaTtop; gigabit
— rira0iT; printer —npuHTep; upgrade — anrpeiiautu ; hacker — kommn’rorepHuit
3aMHUK.

Takox BUKOPUCTOBYIOTh KaJIbKyBaHHS: cyber security — kibepOe3neka; website
— BeO-caiit; abstract semantic network — aOcTpakTHa ceMaHTHYHA MEPEkKa; access
code — kon moctymy;  absolute disk read — aGconroTHE 34MTYBaHHS 3 JHCKY;
autorepeat — aBTOMaTUYHUNA OBTOP.

Hactynnuii cioci6 nepekiiaay TepMiHIB € eKCIUTIKaIlis abo ONMMCOBUM MEepeKIa;
native mode — pexxum poOOTH y BJIACHIHM cucTeMi KoMaH[; business application —
nporpama KOMepIiiHUX po3paxyHKiB; nucleus — sipo onepamniiiHoi CUCTEMH .

k1110 3Ha4eHHS JEKCUYHOT OJIMHMIII B MOB1 OPUTIHAY TTOBHICTIO 301raeThes 31
3HAYEHHSIM BIANOBIIHOI JIEKCEMU B MOBI MEPEKIIANy, TaKUil MepeKiia]] Ha3UBAEThCS
EKBIBAJICHTHUM: access — faoctym; adapt — amanrtyBatuy; batch — maker; screen —
eKpaH.

OTxe, HaWMOMMPEHIMMMH 3aco0aMu  TIEpeKiIaay € TPaHCKOAYyBaHHS,

KaJIbKyYBaHH: Ta eKCHHiKaHiH. OCO6J'II/IBy CKJ'IaIlHiCTB CTaHOBHTD JICKCHKA, AKa HC Mac€
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NpsIMOTO  €KBiBaJIeHTa, 1 HabaraTto OUIbIIE TIEPEKIANAETHCS 3a  JOMOMOTOIO
excrumikami. [Ipu mpomy mepekiagad oOOB'SI3KOBO 30epeke TEXHIYHO BU3HAYCHHI
TEPMiH, HOT0 aHTJIOMOBHY OPIEHTAIIIIO Ta OPIEHTAIII0 HA YKPAITHOMOBHOI'O YHTAayYa.

BucHoBkwu.

[lepexnan IT-TtepmiHOMIOTI € AaKTyaJbHOI Ta BAXKIMBOI MPOOJIEMOIO
ChOTOZICHHS, OCOOJMBO B KOHTEKCTI €BPOIHTErpaliiHUX MpoLeciB B YKpaiHi Ta
CTPIMKOTO PO3BUTKY Iii€i ramy3i. He3Baxkaioun Ha BIIHOCHY MOJOMICTh Tany3i,
KUTBKICTh TEPMIHIB y Hill MOCTIIHO 3pOCTa€, 1110 BUMArae ix afeKBaTHOTO MEPeKIaTy
YKpaiHChbKOI0 MOBOI0. OJHIEI0 3 TOJIOBHUX TPYIHOILNIB IS MEpeKIazaya € Te, 10
OUIBIIICTh TEPMIHIB MAIOTh aHTTIMCHKE MOXOJKEHHS Ta OPIEHTOBAH]1 Ha AHTJIOMOBHOTO
yuTaya. ToMy JUisi yKpaiHOMOBHOT'O PEIMITIEHTA BAXKIMBO NIEPEIaTU TEPMIH HE JIUIIIE
3 ypaxyBaHHSAM HOTr0o TEXHIYHOTO 3HAYCHHS, ajieé ¥ TaKUM YMHOM, 1100 BiH OYyB

3pO3yMUIUM Ta MPUUHSITHUM.
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Abstract. The article examines the features and strategies of translating IT terminology into
Ukrainian. Based on the analysis of linguistic and translation literature, as well as examples from
modern sources, the structural and semantic characteristics of IT terms are determined, among which
two-component units are the most common. The main problems of translation are outlined, in
particular, polysemy and homonymy, the transfer of foreign realities, the translation of metaphorical
terms, the lack of equivalents and the need for unification. A step-by-step translation analysis
algorithm is proposed and the most common translation techniques are described, such as
transcoding, borrowing, descriptive translation and the use of recommended standards. It is
concluded that adequate translation of IT terms requires not only accuracy and preservation of
technical meaning, but also adaptation to the communicative needs of the Ukrainian audience.

Key words: term, terminology, IT-term, translation, translation methods.
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